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 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
W sprawie sprzętu audio-wizualnego tel. 617-922-3691 
Contact for renting the hall: tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

 Ministranci / Altar Servers - Eugeniusz Bramowski  
Spotkania w pierwsze niedziele miesiąca w sali świętego Jana 
Pawła II o godz. 10:00 am (781-871-2991) 

 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc. 
- Mr. Andrzej Pronczuk - tel. 617-859-9910 

 Polska Szkoła Sobotnia - Polish Saturday School 
- Mr. Jan Kozak - tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy Promyki św. Jana Pawła 
II - Parish Choir & Children Choir  
- Mrs. Marta Saletnik, tel. kom. 857-212-7962 

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37 
Mr. Wincenty Wiktorowski - tel. 617-288-1649 

 Żywy Różaniec / Rosary Society - Mrs. Katarzyna Chludzińska 
617-794-4053  

  Klub Polski / Polish American Citizens Club - Ms. Stasia      

       Kacprzak Club: 617-436-2786; Cell: 617-816-0142   

  Klub Gazety Polskiej - Mr. Wiesław Wierzbowski 

 Tel.: 617-828-1934 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish Ame-

rican Congress of Eastern Mass.- Mr. Wieslaw  

       Wierzbowski  Tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater  

 Biblioteka Polonijna - otwarta w 1 i 3 niedź. mieś. Po Mszy 

św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna/ Parish Council - Jan Kozak, Grzegorz Bo-

ryczka, Marcin Bolec, Szymon Biegański, Daniel Chludziński, 

Monika Danek, Jacek Greloch, Lucy Willis, Celina Warot, An-

na Kozupa. 

 Rada Finansowa/ Finance Council: Richard Rolak, Marcin 

Bolec, Grzegorz Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej 

Prończuk, Bogdan Maciejuk. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w 2 & 4 środę 

miesiąca. Tel. Kasia & Daniel: 617 - 794 - 4053. 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  7:00 pm - 7:30 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession/ Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request/30 min. przed 

Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA/SACRISTAN – KWIATY/FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak & Mrs. Renata Marshall 

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor 

                         Fr. Andrew/Andrzej Treder OFM Conv. - vicar 
                                KATECHECI / CATECHISTS  
                   Katarzyna Chludzińska - kl. 0; Elżbieta Sokołowska - kl. 1;  
 O. Jerzy Żebrowski  (zastępstwa Magda Kasperkiewicz)- kl. 2,  

kl. 3 i 4 Monika Danek,  Małgorzata Liebig-Malupin- kl. 5 ;   
Piotr Goszczynski - kl. 6;  Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; 
Alicja Szewczyk,  Małgorzata Sokołowska, 

Urszula Boryczka, Danuta Surowiec-Ramos - zastępstwa 
Irena Sutormin - koordynatorka  

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist: Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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Saturday, February  17, 2018  
 

         8:30 am - Free intention / Wolna Intencja  

          4:00 pm † Józef Kozak - Alina & Jan Kozak 

          7:00 pm - For Our Parishioners / Za Parafian 

SUNDAY, FEBRUARY 18, 2018   

         8:00 am † Janiana i Aleksander Bartosik - Córki 

          9:30 am † Ryszard Pieprzycki - Daughter 

         

 

 

 

 

 

 

Monday, February 19, 2018  

            7:00 am  - Free intention / Wolna Intencja  
                        8:00 am † Kazimierz Zyglewicz - Bernadette 
 

Tuesday, February 20,  2018 

          7:00 am - O Boże błogosławieństwo dla Renaty Wróbel  

                        8:00 am † Michał Mierzyjewski (3R) - Rodzina 

Wednesday, February 21, 2018     

         7:00 am - Free intention / Wolna Intencja  

                         7:00 pm - Free intention / Wolna Intencja  

Thursday, February 22,  2018  

          7:00 am  - O zdrowie i Boże błogosławieństwo dla siostry - Brat  

                        7:00 pm  - Dziękczynna z prośbą o dalsze łaski i Boże błogosławieństwo  

                           z okazji  26 rocznicy ślubu - Mama  

                        † Michalina Wrzecion & Josepf Jankowski - Rolak Family 

Friday, February 23, 2018  

          7:00 am  - Free intention / Wolna Intencja  

          7:00 pm - Dziękczynna z prośbą o dalsze łaskii Boże błogosławieństwo   

                          z okazji 26 rocznicy ślubu - Własna 

 

Saturday, February 24, 2018  
 

         8:30 am  † John Caise - Grono Pedagogiczne, Pracownicy, Młodzież i Dzieci        

szkoły Języka Polskiego im. św. Jana Pawła II 

          4:00 pm † Stanley Kukla (1 Anniv.) - Daughter & Family 

          7:00 pm † Za zmarłych z rodziny Gradek - Irena Pawlik 

SUNDAY, FEBRUARY 25, 2018   

         8:00 am - For Our Parishioners / Za Parafian 

          9:30 am - Free intention / Wolna Intencja  

        11:00 am † Za zmarłych z rodzin Aniśko i Szomko - Teresa Januszkiewicz 

MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

    11:00 am † Tomasz, Stefania, Marianna Janucewicz - Teresa Januszkiewicz             

 

 Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św. w intencjach:  

                       - O zdrowie, Boże błogosławieństwo i potrzebne łaski  

                          z okazji 45 rocznicy ślubu - Własna                     

                      †  Władysław Krajewski - Syn z rodziną 

                      †  Stanisław Bajno - Rodzina Krajewskich  

By Dr. Scott Hahn 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

The New Creation 
1st Sunday of Lent  

Lent bids us to return to the innocence of 

baptism. As Noah and his family were 

saved through the waters of the deluge, 

we were saved through the waters of bap-

tism, Peter reminds us in today's Epistle.  

And God's covenant with Noah in today's 

First Reading marked the start of a new 

world. But it also prefigured a new and 

greater covenant between God and His 

creation (see Hosea 2:20; Isaiah 11:1-9).  

We see that new covenant and that new 

creation begin in today's Gospel.  

Jesus is portrayed as the new Adam - the 

beloved son of God (see Mark 1:11; Luke 

3:38), living in harmony with the wild 

beasts (see Genesis 2:19-20), being se-

rved by angels (see Ezekiel 28:12-14).  

Like Adam, He too is tempted by the 

devil. But while Adam fell, giving reign 

to sin and death (see Romans 5:12-14, 17

-20), Jesus is victorious. This is the good 

news, the "gospel of God" that He procla-

ims. Through His death, resurrection, and 

enthronement at the right hand of the Fa-

ther, the world is once again made God's 

kingdom. In the waters of baptism, each 

of us entered the kingdom of His beloved 

Son (see Colossians 1:13-14). We were 

made children of God, new creations (see 

2 Corinthians 5:7; Galatians 4:3-7). But 

like Jesus, and Israel before Him, we 

have passed through the baptismal waters 

only to be driven into the wilderness - a 

world filled with afflictions and tests of 

our faithfulness (see 1 Corinthians 10:1-

4, 9,13; Deuteronomy 8:2,16). We are led 

on this journey by Jesus. He is the Savior 

- the way and the truth we sing of in 

today's Psalm (see John 14:6). He feeds 

us with the bread of angels (see Psalm 

78:25; Wisdom 16:20), and cleanses our 

consciences in the sacrament of reconci-

liation. As we begin this holy season, let 

us renew our baptismal vows - to repent 

and believe the gospel. 
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                First Sunday of Lent  

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

                                                    

CELEBRATNG  125 YEARS 

 OF OUR PARISH 

                                                                                                  

This year 2018 is a special one for us. We proudly celebrate 125 

YEARS of our Parish. It is going to be a very busy time for our 

Christian Community. Such a beautiful Jubilee gives us an 

opportunity not only to praise   Our Lord, but also to say a Big 

Thank You to Him for so many things and blessings. In the co-

urse of the year there will be many different events going on.  

Most of all we would like to grow spiritually as one big Chri-

stian Family! We know very well the beautiful history of our 

loving Parish. In the past we had so many wonderful, hard wor-

king and dedicated priests, religious sisters and regular Parishio-

ners. Every parish should be something like one   large Christian 

Family. We understand   that sometimes we must sail through 

the rough waters of life.  We know as well that daily life in our 

own families is not always  perfect,   but we are convinced that 

if we try our best to stay close to Jesus we will be always victo-

rious. We all have our ups and downs.  We are aware that in its 

very long history our Christian Community experienced some 

difficulties. The evil one never sleeps as some people say! 

Thanks be to God that through His grace we managed to su-

rvive. We would like this special year in the history of our be-

loved Parish to be a Year of Thanksgiving and Parish Reconci-

liation. We would like our former Parishioners who left the Pa-

rish to come back and help us to build a stronger Christian 

Community.  We are very proud of our Parish, of the Polish 

culture and beautiful, based on family life Catholic traditions of 

our forefathers. We would like our parents, children and young 

people to continue living their lives according to the norms our 

ancestors brought with them, when they came to the “Promised 

Land”. We must realize that we live now in the society, which is 

not supporting Christian values and quite often is totally against 

our Christian values and beliefs. We know that in our days it is 

so easy to be sucked in by the godless society around us Saint 

John Paul II during his pastoral pilgrimages to different coun-

tries around world   always reminded us Poles to treasure our 

Polish culture, our Catholic traditions and  asked us to do a mis-

sionary work among the people we live. Being a visionary, he 

begged us to take care of our Polish churches, teach children the 

language, history and traditions of our great nation. As Parishio-

ners of our Lady of Czestochowa we are grateful to God and to 

those who built the church for us and kept it well for 125 years. 

Now it our turn. We must take responsibility for our church and 

preserve our Catholic faith and Polish culture for the genera-

tions to come. We see the craziness of today’s society. Many 

people are not interested in God any more.  Many churches are 

closing. Our society is increasingly becoming a godless society. 

We do not want our children and grandchildren to go through 

that! So, may the year 2018 strengthen our personal faith and 

bring our families closer to God.  Let us invite all the people 

who are outside the church to be part of our Christian Family. 

May the people who, for different reasons left the church, recon-

cile with God and their brothers and sisters in faith.   

We can’t be angry with the priest, because only he though he as 

a human being  is sinful and imperfect like us, only he has the 

power to give us absolution and reconcile us with God!  We 

should be grateful that we still have priests, Holy Mass, con-

fessions etc. Let us remember that without God in our hearts we 

cannot survive!  During the entire Jubilee Year, we will have 

many occasions and special celebrations which will help us to 

strengthen our faith.  We will have special spiritual retreats, 

days of reconciliations, special Masses,  where couples celebra-

ting 10, 20, 30,40 and wedding  anniversaries will have a chance 

to renew their marriage vows. We will have a Parish Sick Day, 

where sick parishioners will receive the Sacrament of the Sick. 

We will have special adorations of the Blessed Sacrament. In 

our homilies we will touch on the foundations of our faith: The 

Ten Commandments, Sacraments etc.  If parishioners will be 

interested we can try to organize a Parish spiritual pilgrimage to 

The Holy Land, Poland, Guadalupe or other shrines and  spiritu-

al places. At the end of our Jubilee Year in due time we will 

have a special Thanksgiving Mass and parish banquet. In our 

weekly bulletins we would like to have a special History Cor-

ner, where our Parishioners can write short stories from the past 

concerning our parish and its history.  In that way all of us can 

learn something new.  We are planning to have special exhibi-

tions of pictures from the past. That will bring close to our pre-

sent generation the long and beautiful history of our beloved 

Parish. We would like to establish a special “Anniversary Task 

Committee”, a group of dedicated Parishioners, who will be 

willing to help us with creative ideas and give us a helpful hand 

to carry out  our plans. In our midst we have many talented peo-

ple in different fields, who will be able to assist our Parish Co-

uncil and Parish Finance Committee. Let us remember that we 

should work as a team, like we normally do  in our families. Let 

us build up our Parish Family and let us work together for the 

Glory of God and for the benefit of the future parishioners. If 

you are interested to become a member of the special Task Gro-

up, please contact Fr George. Do not be shy! I need your help!  

Let us work together and let us make this year a very special 

one. May God bless us all! 
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Kolekty / Collections 

This Sunday the II-nd collection is for „  Fuel”.  

W dzisiejszą niedzielę II-ga Kolekta jest na „Na ogrzewa-

nie”. 

II-nd Collection - February 25-will be for „Maintenance and 

Repair”.  

II-a Kolekta 25 lutego będzie na „Naprawy i Remonty”. 

Kolekty 02.11.18  

I - $ 1,799.00: from envelopes $1,176.00;  

loose money $623.00 

II- $ 931.00: from envelopes $642.00,   

loose money $289.00  

               Church Donation by: 

                        Genowefa & Jan Kotowski               $300 

                        Alicja Kozakiewicz                            $100 

                        Dan Drzymalski                                $100 

             Mark Gorny in memory of Stasia & Chet  $50 

 

    

   Please pray for the sick, homebound and 

hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, prze-

bywających w szpitalach:   Shirley Gouliaski, 

Bolesława Lingo, Evelyn Baszkiewicz, Aniela Socha, 

Amalia Kania, Regina Suski,  Rita  Wyrwicz,  Helen 

Daniszewska, Lucy Mackiewicz, Jacek Sowiński, Rafał 

Michałek, Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve 

Strutner, Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, Władysław 

Plewiński, Joel Rivera, John, Michael McCallister, Mary 

Marchocka, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Krzysztof 

Wodynski, Alina Bandrowska, Bogdan Halama. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

      PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego        

Antosia Grzybko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, 

Maja Daniek 

God Bless You for Your Generosity! 

               Pierwsza Niedziela Wielkiego Postu  

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

HISTORY CORNER / KĄCIK HISTORYCZNY                   

CELEBRATING 100 YEARS OF POLISH INDEPENDEN-

CE! This year the Polish nation celebrates  100 Years of its 

Independence. Here we can learn about the true, tragic and 

often unknown  history our great nation.                                         

WE CAN NOT FORGET THAT!                                                   

D O  Y O U  K N O W  T H E  H I S T O R Y ?                                                                                   

Last Sunday, on February 11th, 2018 in the Franciscan parish in 

Bridgeport Connecticut, Massachusetts the Polish community 

from Bridgeport and surrounding areas  commemorated 78th 

anniversary of the  forced mass deportations of Polish Citizens  

to the “inhuman earth”, Siberia. Our Parish was very well repre-

sented by our Veterans of SWAP #37 in Boston with myself, 

their chaplain. Let us learn about tragic and often forgotten hi-

story of our nation.   In 1940 and 1941, hundreds of thousands 

of Poles were evicted from their homes and forcibly relocated to 

Siberia. Estimates range wildly from 300,000 to 1,500,000. The-

se mass deportations occurred in four waves, under the authority 

of the Russian NKVD secret police. This is of the utmost impor-

tance that the memory of this tragic event, unfortunately often 

forgotten from our history of the twenty first century will rema-

in alive for the younger generation of the Poles.”  Historians 

distinguish four waves of deportations to Siberia from the 

Soviet occupied eastern part of Poland, in the period consisting 

from 1940 to 1941. The first deportation took place on February 

10th, 1940.  For many, it was a shock, because no one yet knew 

then, that Stalin was planning to change the ethnic structure of 

these lands and get rid of “hostile and dangerous elements.”   

The deportation involved mostly military and civilian popula-

tion, as well foresters and their families.   

The deportation took place in the middle of harsh winter, with 

temperatures as low as -40C degrees. Another deportation took 

place in April of 1940.  This time, it involved families of those 

arrested by the NKVD, and prisoners of war who were held in 

Kozielsk, Starobelsk, and Ostashkov.  The third wave of depor-

tations happened in June of 1940, and it involved the so called 

biezence, people who fled Poland at the outbreak of the war. 

The fourth deportation took place in May and June of 1941. 

This time, it involved persons who were considered enemies of 

the USSR.  The deportation was interrupted by the Nazi Germa-

ny attack on the Soviet Union. The new wave of deportations 

took place in the period from 1944 to 1949.  This time, consi-

sting of people living within the new Polish borders.  The de-

portation included members of the Home Army, the Anders 

Army soldiers, and their families.  The Silesians were also inc-

luded and were regarded as the free workforce. The majority of 

the exiled were employed in mines of Donbas and Kazakhstan.    

These deportations are the least examined by historians, because 

of the lack of access to Russian archives.  In addition to regular 

Sybiracy, migrants from 1939 were also included.  They 

involved people, who were arrested individually or collectively, 

and prisoners of war forcibly conscripted into the Red Army or 

sent to forced labor.  This is notion of the deportees that is the 

most widely contractual and is relatively wide, as they include 

people who never returned.  The Association of Sybiracy esti-

mates that this fate involved every third deported person.  Two 

members of my family through the grace of God survived. So-

me were unlucky! 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjI9_Dugd7QAhVBymMKHexaBp0QjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fpixabay.com%2Fen%2Fhands-praying-christian-pray-304398%2F&psig=AFQjCNGs8Vx9n6eeezLnhkBS0LW7DUDyNg&ust=148106029
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Przyjaźń 

Kto jest Ci bliski? Zastanawiałam się ostat-

nio nad ludźmi na których zawsze możemy 

liczyć. Nie na pół, nie troszeczkę. Zawsze. 

Za każdym razem kiedy słyszę ‘’ Śpieszmy 

się kochać ludzi, tak szybko odchodzą’’, ści-

ska się moje serce. Może nie warto czekać? Może być za późno 

na ten idealny moment.. Dlaczego nie mówimy sobie nawza-

jem: „jesteś cudowny/cudowna” „cieszę się że jesteś’’ 

‘’dziękuje za to że mi pomagasz, jesteś przy mnie’’ 

Jak często mówisz im jak wiele dla Ciebie znaczą? Ja mówię im 

to stanowczo za mało.  

Może w tym tygodniu warto powiedzieć komuś bliskiemu jak 

wiele dla Ciebie znaczą? 

Spróbuj :) 

ZAPISY DO GRUPY    

M Ł O D Z I E Ż O W E J                    

Powstaje Grupa Młodzieżowa 

przy naszej Parafii. Chętni 

proszeni do wpisywania się na 

listę, znajdującą się na stoliku 

przy wejściu do kościoła. Celem grupy jest zgłębianie swojej 

wiary, pielęgnowanie polskich tradycji, dyskusje na tematy 

ważne dla młodzieży, służba Wspólnocie i przede wszystkim 

bycie razem w katolickim i polskim środowisku rówieśników. 

Sugerowane tematy spotkań: Jak czytać Pismo Święte, Problem 

Wiary i codziennego życia, Zagrożenia rodzinnego życia, cho-

roby naszej cywilizacji (eutanazja, aborcja, depresja, sekty, 

uzależnienia i nałogi etc.), przygotowanie do Sakramentu Mał-

żeństwa, odpowiedzialne rodzicielstwo,  relacje międzyludzkie, 

zagrożenia wiary, powołanie człowieka do szczęścia etc. Będą 

też  poruszane tematy zasugerowane przez samych uczestników 

spotkań. Po roku  osoby regularnie uczestniczące w spotkaniach 

otrzymają Świadectwo Kursu Przedmałżeńskiego, które wy-

magane jest  przy zawarciu Sakramentu Małżeństwa. Zaprasza-

my osoby od lat 17.  Spotkania ( do uzgodnienia) odbywać się 

będą najprawdopodobniej w soboty po wieczornej Mszy Świę-

tej.  Zapisz się.  Czekamy. Nie będzie to zmarnowany czas.      

PIERWSZE SPOTKANIE - SOBOTA 3 MARCA po wie-

czornej Mszy Świętej w naszym kościele. ZAPRASZAMY! 

Worldwide Marriage Encounter Weekend 

 Mar. 9-11, 2018 in Duxbury, MA and Apr. 21-22, 2018 in 

Brewster, MA. For more info: Stephen & Michelle O'Leary at 

800-710-9963 or  https://wwmema.org/. 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Donation record for incom tax available in office,   

please call 617-268-4355. 

WIELKI POST 

Środą Popielcową rozpoczęliśmy kolejny Wielki Post w naszym 

życiu. Jest to czas refleksji, modlitwy i pokuty. Chciejmy ten 

czas wykorzystać jak najlepiej dla duchowego wzrostu. Zapra-

szamy na Drogi Krzyżowe w każdy piątek.  

 

ZAZNACZ SWÓJ KALĘDARZ                                            

MARK YOU CALENDAR  

2 Marca - spotkanie z siostrą z klasztoru w Mińsku na Biało-

rusi, bezpośrednio po wieczornej Mszy Świętej. 

March 2 - meeting with sister from Mins / Belarus/ 

9-11 Marca - Rekolekcje z Całunem Turyńskim 

March 9-11 - Special Retreat withTurin Shroud 

24-28 Marca - Rekolekcje Wielkopostne 

March 24-28 -Lenten Reatreat 

 

PIERWSZA KOMUNIA - niedziela, 13 maja 2018,             

godz. 11:00 am  

FIRST COMMUNION - Sunday, May 13, at 11:00 am 

BIERZMOWANIE– niedziela, 20 maja 2018,  

o godz. 9:30 am  

CONFIRMATION - Sunday, May 20, at 9:30 am.  

WYSTAWA .  Od 14 lutego 2018, dzięki staraniom Fun-

dacji Kultury Polskiej, można obejrzeć wystawę pod tytu-

łem  „They risked their lives - Poles who saved Jews  

during the Holocaust:”. Wiemy ze  tysiące Polaków w 

czasie II Wojny Światowej ukrywało Żydów - za co gro-

ziła natychmiastowa kara śmierci dla całej rodziny.     

MUSISZ TO ZOBACZYĆ! 

100-LECIE NIEPODLEGŁOŚCI POLSKI 

CZERWONE GITARY - 10 Kwietnia  godz. 7:00 pm, 

więcej info www.imprezypolskie.com 


